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Ha valaki majd számba veszi a magyar lexikonok történetét, igen 
terjedelmes fejezetet szentelhet a RMIL-nak. Hiszen vannak az első illet-
ve a második világháború idején torzóban maradt, túlméretezett lexiko-
naink (Tolnai Világlexikona, Gulyás Pál életrajzi lexikona), van egy vi-
lágégésen átívelő, mindmáig csodált és felül nem múlt általános lexiko-
nunk, a Révai Nagy Lexikon, melynek reprint kiadása éppen most van 
folyamatban. Akadnak újságírói felületességgel megírt és agyonideologi-
zált lexikonaink. De egyik sem vállalta azt magára, amit a RMIL: a 
magyarság egy kisebbségbe szorított töredékének hetven-nyolcvjn esz-
tendejét felleltározni, a tudományos kutatással összegyűjtött eredménye-
ket olvasmányosan bemutatni. És talán egyik lexikon megjelentetése elé 
sem gördítettek annyi akadályt, mint a RMIL elé. 

Jóllehet hosszú e lexikon szerkesztői, munkatársi névsora, az, aki az 
ötletet felvetette, a lexikon-eszmét negyed századon át éltette, a kivite-
lezést összehangolta, a megjelentetést kiharcolta az idén 85. születésnap-
ját ünneplő Balogh Edgár. Ö érezte úgy 1966-ban, Bod Péter Magyar 
Athenása megjelenésének 200. évfordulóján, hogy még a szemtanúk ki-
halása, a dokumentumok elkallódása előtt sürgősen számba kell venni az 
1919 óta Romániához kötődő magyar nyelvű írásbeliséget. Az első szer-
kesztőbizottság nagy része kihalt Balogh Edgár mellől, voltak akik eltá-
voztak. 0 mindig megtalálta azokat, akik a gazdátlan pádzmát birtokuk-
ba vegyék. Még így is ma már az utolsó betűknél tartana a lexikon, ha 
a korabeli hivatalosságok nem gördítenek mindenféle akadályt a megje-
lentetés elé. Az I. kötet 1974-ben történt lezárásától 1981-ig hányódott, 
míg kompromisszumok árán sajtó alá kerülhetett. A II. kötet 1983 végére 
készült el, és kompromisszumok árán sem lehetett elérni kinyomtatását 
az 1989-es változás előtt. Azután pedig a nyomdák leállása, a papírhiány 
jött közbe. Már csak reménykedhetünk, hogy az idén lezáruló III. kötet 
valamivel szerencsésebb lesz. 

Nem véletlenül fordultak a hatóságok e lexikon ellen az 1970-es 
évek közepén, amikor még valamivel engedékenyebbek voltak a magyar-
sággal szemben, mint az 1980-as években. E lexikon ugyanis a legkézzel-
foghatóbb bizonyítéka annak, hogy a Romániába szakadt két millión fe-
lüli magyarság önálló művelődési életre képes, kultúrát, irodalmat tud 
teremteni, s ez a kisebbségi kultúra minden nyomás, határzár ellenére 
nem szakítható el az összmagyar hagyományoktól. A lexikonszerkesztők 
épp politikai meggondolásból kellett hogy eleve korlátozzák a szócikkek 
teljességét. Még szerencsésebb eset volt, amikor néhány életrajzi-könyvé-
szeti adat elhallgatásával elérték egy-egy inkriminálható szócikk sajtó 
alá kerülését. Ahol ez nem segített, ott a gyűjtő címszavak módszerét 
alkalmazták. Vagyis a személyt majd legfontosabb tevékenységi terü-
leténél említik, csak az oda vonatkozó eredményekről írva. Egyesekről 
még az utalást is töröltették. 
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Ilyen kritikus helyzetbe kerültek a Romániából távozott személyek 
és a vallásos-egyházi irodalom képviselői. Az elmúlt évtize lek hivatalos 
felfogása szerint az előbbiekről hallgatni illett, esetleg rosszat mondani, 
az utóbbiakkal pedig csak az egyházi kiadványok foglalkozhattak. így 
akarták az olvasók szélesebb rétegeit „megkímélni" a nem marxista ideo-
lógiától. E korlátozásokból fakad a lexikon első két — eddig megjelent — 
kötetének legfőbb hiányossága is. Igaz, hogy a II. kötet 1983-ben lezárt 
kéziratába utólag még néhány, a cenzúra kivágta, de elkészült szócikket 
sikerült beilleszteni, ezek távolról sem küszöbölték ki a már kezdeti ön-
cenzúrát. Az egyes szócikkek felépítésében is sok olyan aránvtalrnság, 
megfogalmazás maradt benne, melyek a tálalást, a szócikk elfogrdh tó-
ságát biztosították. Talán a most záruló III. kötetből már s'kerül k kü-
szöbölni ezeket a kötöttségeket. 

A legrosszabbul kétségtelenül az egyházi írók jártak. Őket az első 
két kötetből kirekesztették és gyűjtő c'mszavakba utalták. A megfelelő 
betűknél iktatják majd a lutheránus, református, római katolikus, unitá-
rius egyházi irodalmat. A II. kötetben az első ilyen típusú szóc'fck, az 
izraelita irodalom meg is jelent. A kötet előszava külön is felsorolja, kik 
azok, akik az I. kötetben még utalást sem kaphattak. Az unitáriusok kö-
zül itt Erdő János és Ferencz József püspök neve szerepel. 

Ha figyelmesen átlapozzuk a II. kötetet, abban egyetlen unitár'us fő-
papot találunk Józan Miklós személyében. Rajta kívül még tizenhét >̂ ze-
mély kötődik egyházunkhoz, néhányan világiakként az egy"'ázvezetésben 
is részt vettek. Gál Kelemen, Gálffy Mózes, Gálffy Zsigmond, Gelei Jó-
zsef, Gvallay Domokos, Gyulai Zoltán, Imreh Lajos, Kelemen Lajos a 
kolozsvári kollégium tanárai voltak hosszabb-rövidebb ideig, közülük töb-
ben tudományáguk európai hírű művelőivé váltak, irodalmi társa ágok, 
az akadémia tagsága minősíti eredményeiket. A két Gspann Károly in-
kább irodalmi, mint orvosi írásaiért kapott szócikket, a két Gyergyay 
professzor viszont szaktudományában vívta ki a nemzetköz' elismerést. 
Gvallay Pap Sándor, Gyallay Pap Zsigmond, Hatházy Ferenc, Jékey 
Aladár a sajtó és irodalom terén alkottak maradandót. Jenei Dezső a 
magyar nyelvű műszaki irodalom jeles képviselője. A nem személyi cím-
szavak sorából két folyóirat címet emelünk ki: Keresztény Magvető, 
Kévskötés. Unitárius vonatkozása van még a Heltai Gáspár emlékezete, 
Iíázsongárdi Panteon Helytörténet szócikkeknek. Ez így felsorolva nem is 
kevés. Nagyjából megfelel a felekezet erdélyi kultúrában elfoglalt része-
sedésének. Éppen csak az egyházi vonatkozások kidombor'tása hiányzik. 

Nem kis feladat hárul majd az utolsó kötet unitárius egyházi iro-
dalom szócikkének megírójára, mivel ott úgy kell a teljes összefoglalást 
megteremtenie, hogy az első kötetekből kimaradtak bővebben Lgyenek 
adatolva. Minthogy számos unitárius jeles személyiség — nem lévén írói 
alkat — így sem kaphat majd említést, meggondolandó egy önálló Uni-
tárius lexikon összeállítása, mely időbeli és országhatároktól függetlenül 
vegye számba e felekezet maradandó értékeit, kiemelkedő képviselőit. 

Dr. Gaal György 
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ELŐFIZETŐINK FIGYELMESE 

A Keresztény Magvető előfizetési díja belföldön évi 200 lej, melyet a lelkészi 
hivatalok útján vagy közvetlenül az egyházi központba (Episcopia l nitariana, 
3400 Cluj, B-clm 22 Decembrie nr. 9) lehet befizetni 

A/. előfizetési Híj « nyugati országok részére évi 10 dollar. 
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